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(Aunm ENGLIS 1ZX - TEXTEm AuXBENTiQ(E ANGLAI]

Art. 1

[A - ORIGINAL TEXTI

Para. 1. Iast lino:
dcirafts letters ofcrodi.

j-B - CORRECTION]

para. 1, lmt Hmn:
drafts an laera of credit

1A - ORIGINAL TEXTI

Par. 2:
"A& State or governinenhai tWcity"

-B -CORRECTIONI

Para. 2:

"State or govenmnnt tacility"

Art 5

-A - ORIGINAL TMXI

Para. 2:
... dividuals baig commied..

-B - CORRECTION]

Para. 2:

idMdaias wyhgjhm comnatted..

Art. 12

[A - ORIGINAL TEXTI

Para.3:
The requcstUng Party shail Mu tranmiÎt iiul use.

I 3 - CORRECION]

Para.3:
The roqucatin Party shall fot transmit qr use..
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I-A - ORIGINAL TFXIJ

Pamu J(b)(iv):

1 - B - CORRXeMIO

Para. I(bXiv>:
... both domesde ai ùtcriadii.



(AW14noIC FRENcH TR-xT - TrxrE AUimmNrIQUE PLQlANIS

Art. 7

f-A -TEXT ORIGINALI

Para 2) b):
..COntr une insaDation publique dudlit Etat située..

j-B - CORRECTIONSI

Para. 2) b):
..contre unm instlain gggxemental publique dudit Étatsiue

Art 28

IA -TEXTE ORIGINALI

dernière ligne:

ouverte à la signature à New York..

- B.-CORRECTIONSI

dernière ligne:
.ouverte à la signature au Siè£C de t'organisation des Nations Unies à New York



International Convention for tue Suppression of the Financing of Terrorlim

Preaïnble

The States Pariles go thei Com'enio.%

Bearlng in mindthe purposes and principles ofthe Charter of the Unitedl Nations

concerning the maintenance of international peace and security and the promotion of

good-neighbourlineas and friendly relations and cooperationý among States,

Deeply concerned about the worldwide escalation of acta of terrori sm in ail its

forma and manifestations,

Recalling the Declaration on the Occaion of the flfieth Anniversary of the

United Nations, contained, in General AsseblY resolution 50/6 of 24 October 1995,

,Recalling also ail the relevant General Assenibly resolutiona on the matter,

including resolution 49/60 of 9 December 1994. and its annex on the Declaration on

Measures to Eliminate International Terrorism, in which. the States Members of the

United Nations solemnly reaffirnied their unequivocal condemnation of ail acts,

methods and practices of terrorism as crixuinal and uinjustifiable, wherever and by

whomever committed, including those which jeopardize the friendly relations among

States and peç>ples and tbreaten the territorial integrity andi security of States,

Notlng that the Declaration on Measures to Eliminate International Terrorism

also encourageti States to review urgentiy the scope of the existing international legal

provisions on the prevention, repression and elirnination of terrorism in ail its forma and

manifestations, with the aim of ensuring that there is a comprehensive legal framework
covering ail aspects of the matter,

RecaIling GfleXl Assernbly resolution 51/2 10 of 17 December 1996, paragraph

3, subparagraph (f, in which the Assembly called upon ail States to take steps to

prevent and counteract, through appropriate domestic measures, the financing of

terrorists andi terrorist organizations, whether such financing ia direct or indirect

tbrough organizations which aiso have or dlaim to have charitable, social or cultural

goals or which are also engageti in unlawfu activities such as illicit arma trafficking,

drug dealing andi racketeering, including the exploitation of persons for purposes of

funding terrorist activities, and in particular to consîder, where appropriate, adopting

reguiatory measures to prevent and counteract movements of flands suspecteti Io bc

intendeti for terrorist purposes without impeding in any way the freedoni of legitimate

capital movemnents andi to intensifr the exchange of information concerninE

international movements of such flinds,

Recalling also
which the Assemnbly 1



Convention internationale pour la répression
du financement du terrorisme

Préambule

Les États Parties à la présente Convention,

Ayant à l'esprit les buts et principes de la Charte des Nations Unies
concernant le maintien de la paix et de la sécurité internationales et le
développement des relations de bon voisinage, d'amitié et de coopération
entre les États,

Profondément préoccupés par la multiplication, dans le monde entier,
des actes de terrorisme sous toutes ses formes et manifestations,

Rappelant la Déclaration du cinquantième anniversaire de l'Organisation
des Nations Unies, qui figure dans la résolution 50/6 de l'Assemblée générale
du 24 octobre 1995,

Rappelant également toutes les résolutions de l'Assemblée générale en
la matière, notamment la résolution 49/60 du 9 décembre 1994 et son annexe
reproduisant la Déclaration sur les mesures visant à éliminer le terrorisme
international, dans laquelle les États Membres de l'Organisation des Nations
Unies ont réaffirmé solennellement qu'ils condamnaient catégoriquement
comme criminels et injustifiables tous les actes, méthodes et pratiques
terroristes, où qu'ils se produisent et quels qu'en soient les auteurs, notam-
ment ceux qui compromettent les relations amicales entre les États et les
peuples et menacent l'intégrité territoriale et la sécurité des États,

Notant que dans la Déclaration sur les mesures visant à éliminer le
terrorisme international, l'Assemblée a également encouragé les États à
examiner d'urgence la portée des dispositions juridiques internationales en
vigueur qui concernent la prévention, la répression et l'élimination du
terrorisme sous toutes ses formes et manifestations, afin de s'assurer qu'il
existe un cadre juridique général couvrant tous les aspects de la question,

Rappelant la résolution 51/210 de l'Assemblée générale, en date du
17 décembre 1996, à l'alinéa f) du paragraphe 3 de laquelle l'Assemblée a
invité les États à prendre des mesures pour prévenir et empêcher, par les



of the measures set out in Paragraphs 3 (a) t/o (t) of its resolution 51/210 of
17 December 1996,

,Recalingfurlher Gieneral Assembly resoltion 53/108 of 8 December 1998, in
whicb the Assembly decided that the Ad Hoc Committe established by General
Assemnbly resolution 5 1/210 of 17 December 1996 should elaborate a draft international
convention for the supprefflon. of terrorist finançing to supplement.related existing
international inotrurnents,

Considering that the flnanciiig of t errorism is a matter of grave concerni to the
international community aS a whole,

Notlng that the nun*be and serlousness of acta of international terrorisrn depend
on the financing that terrorists may obtain,

Noting also that existing nmltilateral Iègal instruments do flot expressy address
such financing,

Being com4inced of the urgent need to enhance international cooperation among;
States in devising and adopting effective miasures for the prevention of the financing

of terroriare, as well as for its suppression through the prosecution and punishment of
its perpetrators.

.Have agreedasfollows:



moyens internes appropriés, le financement de terroristes ou d'organisations
terroristes, qu'il s'effectue soit de manière directe, soit indirectement par
l'intermédiaire d'organisations qui ont aussi ou prétendent avoir un but
caritatif, culturel ou social, ou qui sont également impliquées dans des
activités illégales telles que le trafic illicite d'armes, le trafic de stupéfiants et
l'extorsion de fonds, y compris l'exploitation de personnes aux fins de
financer des activités terroristes, et en particulier envisager, si besoin est,
d'adopter une réglementation pour prévenir et empêcher les mouvements de
fonds soupçonnés d'être destinés à des fins terroristes, sans entraver en aucune
manière la liberté de circulation des capitaux légitimes, et intensifier les

échanges d'informations sur les mouvements internationaux de tels fonds,

Rappelant également la résolution 52/165 de l'Assemblée générale, en
date du 15 décembre 1997, dans laquelle l'Assemblée a invité les États à
considérer en particulier la mise en oeuvre de mesures telles que celles qui

sont énumérées aux alinéas a) à f) du paragraphe 3 de sa résolution 51/210 du
17 décembre 1996,

Rappelant en outre la résolution 53/108 de l'Assemblée générale, en
date du 8 décembre 1998, par laquelle l'Assemblée a décidé que le Comité
spécial créé par sa résolution 51/210 du 17 décembre 1996 élaborerait un
projet de convention internationale pour la répression du financement du
terrorisme afin de compléter les instruments internationaux existants portant
sur le terrorisme,

Considérant que le financement du terrorisme est un sujet qui préoccupe
gravement la communauté internationale tout entière,

Notant que le nombre et la gravité des actes de terrorisme international
sont fonction des ressources financières que les terroristes peuvent obtenir,

Notant également que les instruments juridiques multilatéraux existants
ne traitent pas expressément du financement du terrorisme,



Article 2

1. Any person conunhits an offence within the meaning of this Convention if ta

person by an>' means, direct>' or indirectly, unlawflilly and wilfully, provides or

coBot funds with the intention that the>' should be used or in the knowledge ta h>
are to bie used, in fuil or in part, in order to carry out.

(a) An oct which consfitutes an offence withîn the scolie of and as defined in one
of the treaties Iisted in the annex; or

(b) Any other act intended to cause death or serious bodil>' injur>' to a civilian,

or 10 any other perSon 110t taking, an active part in the hostilities in a situation of armed

conflict, when the purpose of such oct, by ils nature or context, is to intimidate a

population, or to compel a government or an international organization to do or to
abstain frora doing any act

2. (a) On depositing Îts instrument of ratification, acceptance, approval or

accession, a State Party which is flot a part>' to o treat>' listed in the annex ia>' declare

that, in the application of this Convention to the State Party, the trcaty sali be decmcd,

not to be included in the annex referred to in.paragraph 1, subparograph (a). The
declairation shali ceose to have effect as soon as the treat>' entera int force for the State
Part>', which sali notify the depositary of tbis fact;

(b) When a State Part>' ceases to be a part>' to a treat>' listed in the annex, il May
make a declaration as provided for in this article, witb respect to that treat>'.

3. For an oct to constitute an offence set forth in paragraph 1, it shall flot be

necessar>' that the funds were actually used to carry out an offence referred to in
paragraph 1, subparagrapbs (a) or (b).

4. Any person also cominits an offence if that person attempts to commit an offence

as set forth in paragraph 1 of this article.

5. An>' person also commits an offence if that person:

(a) Participates as an accomplice in an offence as set forth ini paragraph 1 or 4

of this article;

(b) Organizes or directs others t0 commit an offence as set forth in paragraph i

or 4 of this article;

(c) Contributes to the comm1isin of one or more offences as set forth ini

paragraphs i or 4 of this article b>' a group of persons acting with a common purpose

Sucb contribution shall ba intentionai and shall cither:

(i) Be mode wilh the aim of furthering the criminai activit>' or criminai purposc
of the group, where such activit>' or purpose involves the commission of ai
offence os set forth in paragrapb 1 of Ibis article; or



Convaincus de la nécessité urgente de renforcer la coopération
internationale entre les États pour l'élaboration et l'adoption de mesures
efficaces destinées à prévenir le financement du terrorisme ainsi qu'à le
réprimer en en poursuivant et punissant les auteurs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de la présente Convention:

1. «Fonds» s'entend des biens de toute nature, corporels ou incorporels,
mobiliers ou immobiliers, acquis par quelque moyen que ce soit, et des
documents Pu instruments juridiques sous quelque forme que ce soit, y
compris sous forme électronique ou numérique, qui attestent un droit de

propriété ou un intérêt sur ces biens, et notamment les crédits bancaires, les
chèques de voyage, les chèques bancaires, les mandats, les actions, les titres,
les obligations, les traites et les lettres de crédift, sans que cette énumération
soit limitative.

2. «Installation gouvernementale ou publique» s'entend de toute installa-
tion ou de tout moyen de transport, de caractère permanent ou temporaire, qui
est utilisé ou occupé par des représentants d'un État, des membres du
gouvernement, du parlement ou de la magistrature, ou des agents ou
personnels d'un État ou de toute autre autorité ou entité publique, ou par des
agents ou personnels d'une organisation intergouvernementale, dans le cadre
de leurs fonctions officielles.

3. «Produits» s'entend de tous fonds tirés, directement ou indirectement,
de la commission d'une infraction telle que prévue à l'article 2, ou obtenus,
directement ou indirectement, grâce à la commission d'une telle infraction.

Article 2

1. Commet une infraction au sens de la présente Convention toute
personne qui, par quelque moyen que ce soit, directement ou indirectement,
illicitement et délibérément, fournit ou réunit des fonds dans l'intention de les





voir utilisés ou en sachant qu'ils seront utilisés, en tout ou partie, en vue de
commettre :

a) Un acte qui constitue une infraction au regard et selon la

définition de l'un des traités énumérés en annexe;

b) Tout autre acte destiné à tuer ou blesser grièvement un civil, ou
toute autre personne qui ne participe pas directement aux hostilités dans une

situation de conflit armé, lorsque, par sa nature ou son contexte, cet acte vise
à intimider une population ou à contraindre un gouvernement ou une
organisation internationale à accomplir ou à s'abstenir d'accomplir un acte
quelconque.

2. a) En déposant son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhésion, un État Partie qui n'est pas partie à un traité

énuméré dans l'annexe visée à l'alinéa a) du paragraphe 1 du présent article
peut déclarer que, lorsque la présente Convention lui est appliquée, ledit traité
est réputé ne pas figurer dans cette annexe. Cette'déclaration devient caduque
dès l'entrée en vigueur du traité pour l'État Partie, qui en notifie le déposi-
taire;

b) Lorsqu'un État Partie cesse d'être partie à un traité énuméré dans
l'annexe, il peut faire au sujet dudit traité la déclaration prévue dans le présent
article.

3. Pour qu'un acte constitue une infraction au sens du paragraphe 1, il

n'est pas nécessaire que les fonds aient été effectivement utilisés pour
commettre une infraction visée aux alinéas a) ou b) du paragraphe I du
présent article.

4. Commet également une infraction quiconque tente de commettre une
infraction au sens du paragraphe I du présent article.

5. Commet également une infraction quiconque:

a) Participe en tant que complice à une infraction au sens des
paragraphes 1 ou 4 du présent article;



(ài) Be mnade ini the knOwledge Of dhm intention of the group to comamit an
offence asset forth ini paragraphi1 of this article.

Article 3

This Convention shah fot apply where the offence îs committed within a single

State, the alleged offender is a national of that State and is presezit in the territory of

that State and no other State bas a basis inider article 7, paragraph 1, or article 7,
puiugraph 2, ta exercisjuriiction, exoept that the provisions of articles 12 to 18 shall,
as appropriate, apply in those cases.

Article 4

Each State Party sha adopt such mnsures as may be necessary:

(a) To establish as criniinul offences under its domestic Iaw the offences set
forth in article 2;

(b) To miake those offences punishable by appropriate penalties which take into
accoumt the grave nature of the offeaces.

Article 5

1 . Each State Party, in accordance vAth its domestic legal principles, shall take the

necessary measures to enable a legal entity located ini its territoiy or organized under
its laws ta be held hiable when a person responsible for the management or control of
that legal entity bas, in that capacity, committed an offence set forth in article 2. Such
liabîlity may ba criminal, civil or administrative.

2. Such liability is incurred without prejudice to the criminal liability of individuals
having committed the offences.

3. Each State Party shuil ensure, i parlicular. that legal entities liable ini accordance
with paragraph 1 above are subject to effective, proportionate and dissuasive criminal,

civil or administrative sanctions. Such sanctions may inchude monetaly sanctions.



b) Organise la commission d'une infraction au sens des paragra-

phes 1 ou 4 du présent article ou donne l'ordre à d'autres personnes de la
commettre;

c) Contribue à la commission de l'une ou plusieurs des infractions
visées aux paragraphes 1 ou 4 du présent article par un groupe de personnes
agissant de concert. Ce concours doit être délibéré et doit:

i) Soit viser à faciliter l'activité criminelle du groupe ou en servir
le but, lorsque cette activité ou ce but supposent la commission d'une
infraction au sens du paragraphe 1 du présent article;

ji) Soit être apporté en sachant que le groupe a l'intention de
commettre une infraction au sens du paragraphe 1 du présent article.

Article 3

La présente Convention ne s'applique, pas lorsque l'infraction est
commise à l'intérieur d'un seul État, que l'auteur présumé est un national de
cet État et se trouve sur le territoire de cet État, et qu'aucun autre État n'a de
raison, en vertu du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 de l'article 7, d'établir
sa compétence, étant entendu que les dispositions des articles 12 à 18, selon

qu'il convient, s'appliquent en pareil cas.

Article 4

Chaque État Partie prend les mesures qui peuvent être nécessaires pour:

a) Ériger en infractions pénales au regard de son droit interne les
infractions visées à l'article 2;

b) Punir ces infractions de peines appropriées compte tenu de leur
gravité.

Article 5

I. Chaque État Partie, conformément aux principes de son droit interne,
prend les mesures nécessaires pour que la responsabilité d'une personne



Article 7

1. Each Stw. Party shall take such meaure as may bc necessary ta establish its

jurisdiction over the offence set forth in article 2 wlien

(a) The offence is commtitted la the territory of that State;

(b) The offence 15 coailTlitted on board a'vessel flying the. flag of that State or

an aircraft registered under the laws of that State at the tîne the. offenc is committed;

(c) MWi offSen la committed by a national of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction over any scii offnce whn:

(a) The offence was directed towards or resulted in the. carTying out of an

offence refen'ed ta in article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), in the teritory of

or against a national of that State;

(b) The. offence was directed towards or resulted in the. carrying out of an

offence referred ta in article 2, paragmaph 1, subparagraph (a) or (b), against a State or

govemmient facility of that State abroad, including diplomatic or consular premises of

that Stai.;

(c) The. offence was directed iowards or resulied in an offence referred ta ini

article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), commiittcd in an attempt ta compel thai

State ta do or abstain from doing any acf;

* (d) Tiie offence is committed by a statelesa person who has his or her habituai

residence in the. territory of fiat Stafe;

(e) The. offence is comnmiffed on board an aircrat which is operated by the.

Goverent ofithat State.



morale située sur son territoire ou constituée sous l'empire de sa législation
soit engagée lorsqu'une personne responsable de la direction ou du contrôle
de cette personne morale a, en cette qualité, commis une infraction visée à

l'article 2. Cette responsabilité peut être pénale, civile ou administrative.

2. Elle est engagée sans préjudice de la responsabilité pénale des personnes
physiques qui ont commis les infractions.

3. Chaque État Partie veille en particulier à ce que les personnes morales

dont la responsabilité est engagée en vertu du paragraphe 1 fassent l'objet de
sanctions pénales, civiles ou administratives efficaces, proportionnées et

dissuasives. Ces sanctions peuvent être notamment d'ordre pécuniaire.

Article 6

Chaque État Partie adopte les mesures qui peuvent être nécessaires, y

compris, s'il y a lieu, d'ordre législatif, pour que les actes criminels relevant
de la'présente Convention ne puissent en aucune 'circonstance être justifiés par

des considérations de nature politique, philosophique, idéologique, raciale,
ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues.

Article 7

1. Chaque État Partie adopte les mesures qui peuvent être nécessaires pour
établir sa compétence en ce qui concerne les infractions visées à l'article 2
lorsque

a) L'infraction a été commise sur son territoire;

b) L'infraction a été commise à bord d'un navire battant son pavillon
ou d'un aéronef immatriculé conformément à sa législation au moment des
faits; ou

c) L'infraction a été commise par l'un de ses nationaux.

2. Chaque État Partie peut également établir sa compétence sur de telles
infractions lorsque :





a) L'infraction avait pour but, ou a eu pour résultat, la commission
d'une infraction visée à l'article 2, paragraphe 1, alinéas a) ou b), sur son
territoire ou contre l'un de ses nationaux;

b) L'infraction avait pour but, ou a Cu pour résultat, la commission
d'une infraction visée à l'article 2, paragraphe 1, alinéas a) ou b), contre une
installation publique dudit État située en dehors de son territoire, y compris
ses locaux diplomatiques ou consulaires;

c) L'infraction avait pour but, ou a eupour résultat, la commission
d'une infraction visée à l'article 2, paragraphe 1, alinéas a) ou b), visant à le
contraindre à accomplir un acte quelconque ou à s'en abstenir;

d) L'infraction a été commise par un apatride ayant sa résidence

habituelle sur son territoire;

e) L'infraction a été commise à bord d'un aéronef exploité par le

Gouvernement dudit État.

3. Lors de la ratification, de l'acceptation ou de l'approbation de la

présente Convention ou de l'adhésion à celle-ci, chaque État Partie informe
le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies de la compétence
qu'il a établie conformément au paragraphe 2. En cas de modification, l'État
Partie concerné en informe immédiatement le Secrétaire général.

4. Chaque État Partie adopte également les mesures qui peuvent être
nécessaires pour établir sa compétence en ce qui concerne les infractions
visées à l'article 2 dans les cas où l'auteur présumé de l'infraction se trouve
sur son territoire et où il ne l'extrade pas vers l'un quelconque des États
Parties qui ont établi leur compétence conformément au paragraphe 1 ou au
paragraphe 2.

5. Lorsque plus d'un État Partie se déclare compétent à l'égard d'une
infraction visée à l'article 2, les États Parties intéressés s'efforcent de
coordonner leur action comme il convient, en particulier pour ce qui est des
conditions d'engagement des poursuites et des modalités d'entraide judiciaire.



6. Without prejudice to the noms of genera international law, this Convention docs

not exclude the exercise of any criminal jurisdlictioii established by a State Party in
accordance with its domnestic law.

Article 8

1. Each State Party haltake apipriate rmures, in accordance with is domnesti

legal principles, for the identificati on, detection and freezing or seizure of any fintis

used or allocated ftrthe. purpose of conimitting the offences set forth in article 2 as well

as the proceeds derived from such offences, for purposes of possible forfeiture.

2. ach State Party salli take appropiate measures, in accordance with its.dornestic

legal principles, for the forfeiture of fands used or allocated for the purpose of

committing the offences set forth in article 2 and the proceeds-derived from such

offences.

3. E-ach State Party concemned.may give consideration to concluding agreements on

the sharing with other States Parties, on a regular or case-by-case bas, of the funda

derived from the forfecitures referred to in this article.

4. Each State Party shall consider establishing mechanisms whereby the funds

derived from the forfeitures referred ta in this article are utilized ta compensate the

victims of offences referred to ini article 2, paragraph 1 , subparagraph (a) or (b), or their
families.

5. 'Me provisions of this article shahl be implementeti without prejudice to the riglits

of third parties actin'g in gooti faith.

Article 9

I . Upon receiving information that a person who lias committed or who is alleged

to have comnîitted an offence set forth in article 2 may be present in uts territory, the

State Party' concerned shall take such measures as may be necessary under ils dornestic

law ta investigate the facts contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circunistances so warrant, the State Par-ty in whose

territory thec offender or alleged offender is present shail take thxe appropriate measures

under its domestic law so as ta ensure that person's presence for the purpose of

prosecution or extradition.

3. Any person regarding whom the
taken shall be entîtled to:

(a) Communicate without dcla:
the State of whidh that person is a natior
person's riglits or, if that persan is a sta
that persan habitually resides;

r-ed to in paragrapli 2 are being



6. Sans préjudice des normes du droit international général, la présente
Convention n'exclut l'exercice d'aucune compétence pénale établie par un
État Partie conformément à son droit interne.

Article 8

1. Chaque État partie adopte, conformément aux principes de son droit

interne, les mesures nécessaires à l'identification, à la détection, au gel ou à
la saisie de tous fonds utilisés ou destinés à être utilisés pour commettre les
infractions visées à l'article 2, ainsi que du produit de ces infractions, aux fins
de confiscation éventuelle.

2. Chaque État Partie adopte, conformément aux principes de son droit

interne, les mesures nécessaires à la confiscation des fonds utilisés ou destinés

à être utilisés pour la commission des infractions visées à l'article 2, ainsi que
du produit de ces infractions.

3. Chaque État Partie intéressé peut envisager de conclure des accords

prévoyant de partager avec d'autres États Parties, systématiquement ou au cas

par cas, les fonds provenant des confiscations visées dans le présent article.

4. Chaque État Partie envisage de créer des mécanismes en vue de
l'affectation des sommes provenant des confiscations visées au présent article

à l'indemnisation des victimes d'infractions visées à Particle 2, paragraphe 1,
alinéas a) ou b), ou de leur famille.

5. Les dispositions du présent article sont appliquées sans préjudice des

droits des tiers de bonne foi.

Article 9

1. Lorsqu'il est informé que l'auteur ou l'auteur présumé d'une infraction
visée à l'article 2 pourrait se trouver sur son territoire, l'État Partie concerné
prend les mesures qui peuvent être nécessaires conformément à sa législation
interne pour enquêter sur les faits portés à sa connaissance.

2. S'il estime que les circonstances le justifient, l'État Partie sur le
territoire duquel se trouve l'auteur ou l'auteur présumé de l'infraction prend



(b) Be visited 4y' a representative of that State;

(c) Be informed of that person's rights under subparagaphs (a) and (b).

4. The rights referred to in paragraph 3 shalh be exercised in conformnity wîth thec

Iaws aind regulations of the State in the lerritor>' of which the offender or allegod
offender is present, subjeci to the provision that the said laws and regulations must

enable full effect te btegiven to the purposes for which the rights accorded under
paragraph 3 are intended.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be witbout prejudice te, tbe right cf

an>' State Party' having a dlaim to jurisdiction in accordance with article 7, paragraph

1, subparagraph (b), or paragraph 2, subparagraph (b), te invite the International
Committee of the Red Cross to communicate with and visit the alleged offender.

6. When a State Party', pursuant to the present article, lias talcen a person int

custody, it shall imrnediately nctify, directly or through the Secretary..General cf the

United Nations, the States Parties which have established jurisdiction in accordance

with article 7, paragraph 1 or 2, and, if it considers it advisable, any other interested

States Parties, cf the fact that such person is ini custody and cf the circunistances which
warrant that person's detention. The State which makes the investigation conternplated

in paragraph 1 shail prompt>' inform the said States Parties of its findings and shall

indicate whether it intends toe xercisejurisdiction.

Article 10

1. The State Party' in the territor>' cf which the alleged offender is present shall, in

cases te which article 7 applies, if it does flot extradite that person, be obliged, wiiîhoul

exception whatsoever and whether or net the offence was comxnitted in ils territor>', to

submnit the case without undue rda>' to ils competent authorities for the purpose of'

prosecution, through proceedings in accordance with bhe laws cf that State. Those

authoribies shall take their decisien ini the sane manner as in the case cf any, ether

offence of a grave nature under the law of that State.

2. Whenever a State Party' is permitteri under ils domestic Iaw Ie extradite or

otherwise surrender one cf its nationals only upon the condition thaitheb person will be

returned te that State te serve the sentence imposed as a resuit cf the trial or proceeding

for which the extradition or surrender cf the person was sought, and this State and the

State seeldng the extradition cf the person agree wibh this option andi other ternis they

nia> deeni appropriate, such a conditional extradition or surrender shall be sufficient

te discharge the obligation set forth in paragraph 1.

Article il
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les mesures appropriées en vertu de sa législation interne pour assurer la
présence de cette personne aux fins de poursuites ou d'extradition.

3. Toute personne à l'égard de laquelle sont prises les mesures visées au
paragraphe 2 du présent article est en droit:

a) De communiquer sans retard avec le plus proche représentant

qualifié de l'État dont elle a la nationalité ou qui est autrement habilité à
protéger ses droits ou, s'il s'agit d'une personne apatride, de l'État sur le
territoire duquel elle a sa résidence habituelle;

b) De recevoir la visite d'un représentant de cet État;

c) D'tre informée des droits que lui conférent les alinéas a) et b) du
présent paragraphe.

4. Les droits énoncés au paragraphe 3 du présent article s'exercent dans
le cadre des lois et règlements de l'État sur le territoire duquel se trouve
l'auteur ou l'auteur présumé de l'infraction, étant entendu toutefois que ces
lois et règlements doivent permettre la pleine réalisation des fins pour
lesquelles les droits énoncés au paragraphe 3 du présent article sont accordés.

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article sont sans
préjudice du droit de tout État Partie ayant établi sa compétence conformé-
ment à l'alinéa b) du paragraphe 1 ou à l'alinéa b) du paragraphe 2 de
l'article 7 d'inviter le Comité international de la Croix-Rouge à communiquer
avec l'auteur présumé de l'infraction et à lui rendre visite.

6. Lorsqu'un État Partie a placé une personne en détention conformément
aux dispositions du présent article, il avise immédiatement de cette détention,
ainsi que des circonstances qui la justifient, directement ou par l'intermédiaire
du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, les États Parties
qui ont établi leur compétence conformément aux paragraphes 1 ou 2 de
l'article 7 et, s'il le juge opportun, tous autres États Parties intéressés. L'État
qui procède à l'enquète visée au paragraphe I du présent article en commu-
nique rapidement les conclusions auxdits États Parties et leur indique s'il
entend exercer sa compétence.



as extraditable offences in eveîy extradition treaty to bce subsequentlY concluded
between them.

2. When ýa State Party which makes extradition conditional on the existence of a

treaty reeives a request for extradition from another State Party with which it has no

extradition treaty, the requested State Party may, at its option, consider this Convention

as a legal basis for extradition in respect of the offences set forth in article 2.

Extradition shall be suject to the other conditions provided by the law of the requested
State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a

lreaty sha zecognize the offences set forth in article 2 as extraditable offences between

theniselves, subject ta the conditions provided by the law of the requested State.

4. If necessary, the ofeces set forth in article 2 shal! be treated, for the purposes

of extradition between States Parties, as if they hart been commnitted not only ini the

place in which they occurred but also in the territory of the States that have established

jurisdiction in accordailce with rticle7 , paragaphs 1 and 2.

5. . Thec provisions of ail extradition treaties andarrangemieiits between States Parties

with regard to offences set forth ini article 2 shiali be deemed to be modified as between

States Parties to the extent that they are incompatible with this Convention.

Article 12

1 . States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in

connection with criminal investigations or criminal or extradition proceedinps in

respect of the offences set forth in article 2, lncluding assistance in obtaining evidence

in their possession necessary for the proceedings.

2. States Parties may not refuse a request for mutual legal assistance on the ground

of bank secrecy.



Article 10

1. Dans les cas où les dispositions de l'article 7 sont applicables, l'État
Partie sur le territoire duquel se trouve l'auteur présumé de l'infraction est
tenu, s'il ne l'extrade pas, de soumettre l'affaire, sans retard excessif et sans
aucune exception, que l'infraction ait été ou non commise sur son territoire,
à ses autorités compétentes pour qu'elles engagent des poursuites pénales
selon la procédure prévue par sa législation. Ces autorités prennent leur
décision dans les ntmes conditions que pour toute autre infraction de
caractère grave conformément aux lois de cet État.

2. Chaque fois que la législation interne d'un État Partie ne l'autorise à
extrader ou à remettre un de ses nationaux qu'à la condition que l'intéressé
lui sera rendu pour purger la peine à laquelle il aura été condamné à l'issue
du procès ou de la procédure pour lesquels l'extradition ou la remise est
demandée, et que cet État et l'État demandant l'extradition acceptent cette
formule et les autres conditions qu'ils peuvent juger appropriées, l'extradition
ou là remise conditionnelle vaudra exécution par l'État Partie requis de
l'obligation prévue au paragraphe 1 du présent article.

Article il

1. Les infractions prévues à l'article 2 sont de plein droit considérées
comme cas d'extradition dans tout traité d'extradition conclu entre États
Parties avant l'entrée en vigueur de la présente Convention. Les États Parties
s'engagent à considérer ces infractions comme cas d'extradition dans tout
traité d'extradition qu'ils pourront conclure entre eux par la suite.

2. Un État Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un traité a
la faculté, lorsqu'il reçoit une demande d'extradition d'un autre État Partie
avec lequel il n'est pas lié par un traité d'extradition, de considérer la présente
Convention comme constituant la base juridique de l'extradition en ce qui
conceme les infractions prévues à l'article 2. L'extradition est assujettie aux
autres conditions prévues par la législation de l'État requis.

3. Les États Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'existence
d'un traité reconnaissent les infractions prévues à l'article 2 comme cas





d'extradition entre eux, sans préudice des conditions prévues par la législation
de l'État requis.

4. Si nécessaire, les infractions prévues à l'article 2 sont réputées, aux fins
d'extradition entre États Parties, avoir été commises tant au lieu de leur
perpétration que sur le territoire des États ayant établi leur compétence
conformément aux paragraphes 1 et 2 de l'article 7.

5. Les dispositions relatives aux infractions visées à l'article 2 de tous les
traités ou accords d'extradition conclus entre États Parties sont réputées être
modifiées entre États Parties dans la mesure où elles sont incompatibles avec
la présente Convention.

Article 12

1. Les États Parties s'accordent l'entraide judiciaire la plus large possible

pour toute enquête ou procédure pénale ou procédure d'extradition relative
aux infractions visées à l'article 2, y compris pour l'obtention des éléments
de preuve en leur possession qui sont nécessaires aux fins de la procédure.

2. Les États Parties ne peuvent invoquer le secret bancaire pour refuser de
faire droit à une demande d'entraide judiciaire.

3. La Partie requérante ne communique ni n'utilise les informations ou les
éléments de preuve fournis par la Partie requise pour des enquêtes, des
poursuites pénales ou des procédures judiciaires autres que celles visées dans
la demande sans le consentement préalable de la Partie requise.

4. Chaque État Partie peut envisager d'établir des mécanismes afin de
partager avec d'autres États Parties les informations ou les éléments de preuve
nécessaires pour établir les responsabilités pénales, civiles ou administratives,
comme prévu à l'article 5.

5. Les États Parties s'acquittent des obligations qui leur incombent en.
vertu des paragraphes I et 2 en conformité avec tout traité ou autre accord
d'entraide judiciaire ou d'échange d'informations qui peut exister entre eux.
En l'absence d'un tel traité ou accord, les États Parties s'accordent cette
entraide en conformité avec leur législation interne.



Article 13

None of the offences set forth in article 2 shai lbe regarded, for the purposes of
extradition or mnutual legal assistance, as a fiscal offence. Accordingly, States parties
may flot refuse a requeat for extradition or for rnutual legal assistance on the sole
ground that it concerns a fisca offence.

Article 14

None of the offences set forth in article 2 shal l'e regarded for the purposes of
extradition or mutual legal assistance as a political offence or as an offence connccted
with a political offence or as an offence înspired by poitical motives. Accordingly, a
requcat for extradition or for mutual legal assistance l'ased on such an offence may net
l'e refused on, the sole ground that it concerns a political offence or an offence
connected with a political offence or an offence inspired l'y political motives.

Article 15

Nothing in this Convention shal l'e intcipretcd as imposing an obligation to
extradite or te afford mutual legal assistance, if the requested State Party has substantial
grounds for l'elieving that the requet for extradition for offences set forth in article 2
or for mutual legal assistance with respect to such oflences has been made for the
purpose of prosecuting or punishing a person on account ofithat person's race, religion,
nationality, ethnie oiigin or political opinion or that compliance with the request would
cause prejudice to that person's position for any of these reasons.

Article 16

1 . A person who is being detained or is serving a sentence in the territory of one
State Party whose presence in another State Party is requested for purposes of
identification, testimony or otherwise providing assistance in obtaining evidence for the
investigation or prosecution of offences set forth iu article 2 inay tic transferreti if the
following conditions are met:

(a) The person freely gives bis or her inforrned consent;

(b) Thei competent authorities of beth States agrec; subjeet te s uch conditions
as these States may deeni appropriate.

2. For thc purposes of the present article:

(a) The State to which the persen is transferred shall have the authorlty and
obligation to keep the person transferred in custody, unless otherwise requested or
authorized l'y the State frori which the person was transfcrred;



Article 13

Aucune des infractions visées à l'article 2 ne peut être considérée, aux
fins d'extradition ou d'entraide judiciaire, comme une infraction fiscale. En
conséquence, les États Parties ne peuvent invoquer uniquement le caractère
fiscal de l'infraction pour refuser une demande d'entraide judiciaire, ou
d'extradition.

Article 14

Pour les besoins de l'extradition ou de l'entraide judiciaire entre États
Parties, aucune des infractions visées à l'article 2 n'est considérée comme une
infraction politique, comme une infraction connexe à une infraction politique
ou comme une infraction inspirée par des mobiles politiques. En conséquence,
une demande d'extradition ou d'entraide judiciaire fondée sur une telle
infraction ne peut être rejetée pour la seule raison qu'elle concerne une
infraction politique, une infraction connexe à une infraction politique, ou une
infraction inspirée par des mobiles politiques.

Article 15

Aucune disposition de la présente Convention ne doit être interprétée
comme énonçant une obligation d'extradition ou d'entraide judiciaire si l'État
Partie requis a des raisons sérieuses de croire que la demande d'extradition
pour les infractions visées à l'article 2 ou la demande d'entraide concernant
de telles infractions a été présentée aux fins de poursuivre ou de punir une
personne pour des raisons tenant à sa race, sa religion, sa nationalité, son
origine ethnique ou ses opinions politiques, ou que faire droit à la demande

porterait préjudice à la situation de cette personne pour l'une quelconque de
ces raisons.

Article 16

1. Toute personne détenue ou purgeant une peine sur le territoire d'un État
Partie dont la présence est requise dans un autre État Partie à des fins
d'identification ou de témoignage ou pour qu'elle apporte son concours à



(b1Te State ta which the persan is transfeiTed shall without delay implernent
its Obligation ta return the persan ta the custady of the State fram which the person was

trans1krred as agreed beforeband, or as otberwise agreed, by the competent authorities
of both States;

(c) lbe State ta which the persan is transferred shall fot require the State fr-om

which the person wastrasferred tai initiate extradition proceedings for the return of the
persan;

(d) The'persan transferred shall receive credit for service of the sentence being

served in the State from which ha or she was transferred for time spent in the custody
of tbe State ta which he or she was transferred.

3. Unless the St*t Party ftom wbicb a persan isI e t aonsferred in accordance

with the present article so agrees, that person, whatever bis or ber nationality, shall not

be prosecuted or detaincd or subjected ta any other restriction of his or her persanal

liberty in the territoiy of the State ta which that persan is transferred in respect of acts,

or convictions anterior ta bis or ber departure from the territory of the State from wbich
sucb persan was transferred.

Article 17

Any person who is taken ino custady or regarding whom any other measures are

taken or proceedings are carried out pursuant ta this Convention shaH be guaranteed

fair treatment, including enjcymerit of ail rlghts and guarantees in conformity witb the
law of the State in the teniitoiy of wbidi tbat persan is present and applicable provisions
of international law, including international buman rights law.

Article 18

1i. States Parties shail cooperate in the prevention of the offimces set forth in article

2 by taking all practicable measures, iner alla, by adapting their domestic legistation,
if necessary, to prevent and couiner preparations in their respective territories for the

commission of those offences within or outside their territories, including:

(a) Measures ta prohibit in their territories illegal activities of persans and

organizatians tbat knowingly encourage, instigate, orgaitize or engage ini the

commission of offences set forth ini article 2;

(b) Measures requiiing financial institutions and other professions involved in

financial transactions ta utilize the moat efficient nieasures avallable for the

2 jw a



l'établissement des faits dans le cadre d'une enquête ou de poursuites relatives
aux infractions visées à l'article 2 peut faire l'objet d'un transfert si les
conditions ci-après sont réunies :.

a) Ladite personne y consent librement et en toute connaissance de
cause;

b) Les autorités compétentes des deux États concernés y consentent,
sous réserve des conditions qu'elles peuvent juger appropriées.

2. Aux fns du présent article:

a) L'État vers lequel le transfert est effectué a le pouvoir et
l'obligation de garder l'intéressé en détention, sauf demande ou autorisation
contraire de la part de l'État à partir duquel la personne a été transférée;

b) L'État vers lequel le transfert est effectué s'acquitte sans retard

de l'obligation de remettre l'intéressé à la garde de l'État à partir duquel le
transfert a été effectué, conformément à ce qui aura été convenu au préalable
ou à ce que les autorités compétentes des deux États auront autrement décidé;

c) L'État vers lequel le transfert est effectué ne peut exiger de l'État
à partir duquel le transfert est effectué qu'il engage une procédure d'extradi-
tion pour que l'intéressé lui soit remis;

d) Il est tenu compte de la période que l'intéressé a passée en
détention dans l'État vers lequel il a été transféré aux fins du décompte de la
peine à purger dans l'État à partir duquel il a été transféré.

3. À moins que l'État Partie à partir duquel une personne doit être
transférée en vertu du présent article ne donne son accord, ladite personne,
quelle que soit sa nationalité, ne peut pas être poursuivie ou détenue ou
soumise à d'autres restrictions à sa liberté de mouvement sur le territoire de
l'État vers lequel elle est transférée à raison d'actes ou de condamnations
antérieurs à son départ du territoire de l'État à partir duquel elle a été
tranisférée.





Article 17

Toute personne placée en détention ou contre laquelle toute autre
mesure e prise ou procédure engagée en vertu de la présente Convention se
voit garantir un traitement équitable et, en particulier, jouit de tous les droits
et bénéficie de toutes les garanties prévus par la législation de l'État sur le
territoire duquel elle se trouve et les dispositions applicables du droit
international, y compris celles qui ont trait aux droits de l'homme.

Article 18

1. Les États Parties coopèrent pour prévenir les infractions visées à
l'article 2 en prenant toutes les mesures possibles, notamment en adaptant si
nécessaire leur législation interne, afin d'empêcher et de contrecarrer la

préparation sur leurs territoires respectifs d'infractions devant être commises
à l'intérieur ou à l'extérieur de ceux-ci, notamment:

a) Des mesures interdisant sur leur territoire les activités illégales de

personnes et d'organisations qui, en connaissance de cause, encouragent,
fomentent, organisent ou commettent des infractions visées à l'article 2;

b) Des mesures faisant obligation aux institutions financières et aux
autres professions intervenant dans les opérations financières d'utiliser les
moyens disponibles les plus efficaces pour identifier leurs clients habituels ou
occasionnels, ainsi que les clients dans l'intérêt desquels un compte est ouvert,
d'accorder une attention particulière aux opérations inhabituelles ou suspectes
et de signaler les opérations présumées découler d'activités criminelles. À
cette fin, les États Parties doivent envisager.:

i) D'adopter des réglementations interdisant l'ouverture de comptes
dont le titulaire ou le bénéficiaire n'est pas identifié ni identifiable et
des mesures garantissant que ces institutions vérifient l'identité des
véritables détenteurs de ces opérations;

ii) S'agissant de l'identification des personnes morales, d'exiger que
les institutions financières prennent, si nécessaire, des mesures pour
vérifier l'existence et la structure juridiques du client en obtenant d'un
registre public ou du client, ou des deux, une preuve de la constitution



(i) Adopting regulations prohibiting the opcning of accounts the holders or
beneciciaries of which arm unidentified or unidentifiable, and measures Io ensure
that such institutions verifSr the identity of the real owners of such transactions;

(i i) With respect te the identification of legal entities, requiring financial
institutions, when necessary, ta take measures to verif? the legal existence and
the structure of the customner by obtainingi cither froin a public register or ftrn
tie customer or bath, proof of incorporation, including information concerning
the customer7s naine, legal forpi, address, directoirs and provisions reguiating the
power ta bind the entity,

(iii) Adopting regulations imposing on financial institutions the obligation ta,
report promptly ta the competent authorities ail complex, unusuai, large
transactions and unusual patterns of transactions, whlch have no apparent
economnic or obviously lawfl apurpose, without fear of assumning crimiînal or civil
liability for breach of any restriction on disclosure of information if they report
their suspicions in good faith;

(iv) Requiring financial institutions ta maintain, for at ieast five years al
necessary records on transactions, bath loniestic or international.

2. States Parties shall further coaperate in the prevention af offences set forth in
article 2 by considering:

(a) Measures for the supervision, including, for example, the licensing, of al
money.transinission agencies;

(b) Feasible measures ta detect or monitor the physical cross-border
transportation of cash and bearer negotiable instruments, subject ta strict safeguards
to ensure proper use of informnation and without împeding i any way the freedorn of
capital movemrents.

3. States Parties shall furthcr cooperate in the prevention of the affences set forth in
article 2 by exchanging accurate and! verified information in accordance with their
domnestic law and coordinating administrative and ailier measures taken, as
appropriate, ta prevent the commission of offences set forth in article 2, ini particular
by:

(a) Establishing and maintainiing chanriels of communication betwcen their
carapatent agencies and services ta facilitate Uic secure and rapid exchange of
information concerning ail aspects of offences set forth in article 2;

(b) Cooperating with one anather in conducting inquiries, with respect ta the
offences set forth in article 2, concerning:

(i) The identity, whereabouts and! activities of persons in respect of whom.
ieasonal>le suspicion exists that they are lnvolvcd i such offences;

(ii) The moverrent



en société comprenant notamment des renseignements concernant le
nom du client, sa forme juridique, son adresse, ses dirigeants et les

dispositions régissant le pouvoir d'engager la personne morale;

iii) D'adopter des réglementations qui imposent aux institutions
fnancières l'obligation de signaler promptement aux autorités compé-
tentes toutes les opérations complexes, inhabituelles, importantes, et
tous les types inhabituels d'opérations, lorsqu'elles n'ont pas de cause
économique ou licite apparente, sans crainte de voir leur responsabilité

pénale ou civile engagées pour violation des règles de confidentialité,
si elles rapportent de bonne foi leurs soupçons;

iv) D'exiger des institutions fmancières qu'elles conservent, pendant
au moins cinq ans, toutes les pièces nécessaires se rapportant aux
opérations tant internes qu'internationales.

2. Les États Parties coopèrent également à la prévention des infractions
visées à l'article 2 en envisageant:

a) Des mesures pour la supervision de tous les organismes de
transfert monétaire, y compris, par exemple, l'agrément de ces organismes;

b) Des mesures réalistes qui permettent de détecter ou de surveiller
le transport physique transfrontière d'espèces et d'effets au porteur négocia-
bles, sous réserve qu'elles soient assujetties à des garanties strictes visant à
assurer que l'information est utilisée à bon escient et qu'elles n'entravent en
aucune façon la libre circulation des capitaux.

3. Les États Parties coopèrent en outre à la prévention des infractions
visées à l'article 2 en échangeant des renseignements exacts et vérifiés
conformément à leur législation interne et en coordonnant les mesures
administratives et autres mesures prises, le cas échéant, afin de prévenir la
commission des infractions visées à l'article 2, et notamment en :

a) Établissant et maintenant des canaux de communication entm leurs
organismes et services compétents afin de faciliter l'échange sûr et rapide
d'informations sur tous les aspectsd4es infractions visées à l'article 2;



4. States Parties niay exchange information througb the International Criminal
Police Organization (Interpol).

Article 19

The State Party where the alleged offender is prosecuted shall, in accordance with
its domestic law or applicable procedures, communicate the final outcome of the
proceedings to the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit the
information to the other States Parties.

Article 20

The States Parties shall carry out their obligations under this Convention in a
manner consistent with the principles of sovereign equality and territorial integrity of
States and that of non-intervention in the domestic affairs of other States.

Article 21

Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and
responsibilities of States and individuals under international law, in particular the
purposes of the Charter of the United Nations, international humanitarian law and other
relevant conventions.

Article 22

Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the territory of
another State Party the exercise of jurisdiction or performance of functions which are
exclusively reserved for the authorities of that other State Party by its domestic law.

Article 23

1. The annex may be amended by Uie addition of relevant treaties that:

(a) Are open to fle participation of alI

(b) Have entered into force;

mies Io meprt:i
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b) Coopérant entre eux pour mener des enquêtes relatives aux
infractions visées à l'article 2 portant sur:

i) L'identité, les coordonnées et les activités des personnes dont il
est raisonnable de soupçonner qu'elles ont participé à la commission de
telles infractions;

ii) Les mouvements de fonds en rapport avec la commission de ces
infractions.

4. Les États Parties peuvent échanger des informations par l'intermédiaire
de l'Organisation internationale de police criminelle (Interpol).

Article 19

L'État Partie dans lequel une action pénale a été engagée contre l'auteur
présumé de l'infraction en communique, dans les conditions prévues par sa
législation interne ou par les procédures applicables, le résultat définitif au
Secrétaire général de l'Organisation des Nations jnies, qui en informe les
autres États Parties.

Article 20

Les États Parties s'acquittent des obligations découlant de la présente
Convention dans le respect des principes de l'égalité souveraine et de
l'intégrité territoriale des États, ainsi que de celui de la non-ingérence dans les
affaires intérieures des autres États.

Article 21

Aucune disposition de la présente Convention n'a d'incidence sur les
autres droits, obligations et responsabilités des États et des individus en vertu
du droit international, en particulier les buts de la Charte des Nations Unies,
le droit international humanitaire et les-autres conventions pertinentes.



requirernents of paragraph 1 to ali States Parties and seek their views on whether the
proposed amendment should be adopted.

3. The proposed amendment shall b. deemed adopted unless one third of the States
Pars oject toît by awrittennotificationlflot Iater than 180 days after itsciclation.

4. The. adopted amep.drent to the annexc shall enter into force 30 days afier the
deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance or approval of such
amendment for all those States Pries hav1ng deposited such an instrument. For each
State Party ratifying, acceptingor apptovîn îei à dment after the. deposit of the
twenty-second instrument, the amendment shall enter into force on the. thirtieth day
after deposit by such State Party of ils instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 24

1 . Any dispute between two or more States Parties concerning thec interpretation or
application of this Convention which cannot b. settled through negotiation within a
reasonable time shall, at the request of on. of them, be submitted to anbitration. If,
within six menthe from the date of the. request for arbitration, the. parties are unable te
agree on the organization of the arbitration, any one of those parties may refer the
dispute to the. International Court of Justice, by application, ini conft>rmity with the
Statute of the Court.

2. Each State may at the time of signature, ratification, acceptance or approval of
this Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound I>y
paragraph 1. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 with respect
to any State Party which ha made such a reservation.

3. Any State which lias made a reservntion in accordance witi paragraph 2 may ut
any timne withdraw tint reservation by notification te tie Secretary-General of the
United Nations.

Article 25

1 . This Convention shall be open for signature by ali States froin 10Oianuary 2000
to 31 December 2001 at United Nations Heduatrsi New York.

2. This Convention is subjeot te ratification, acceptunce or approval. The.
instruments of ratification, acceptance or approval shail ke deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

This Cý
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Article 22

Aucune disposition de la présente Convention n'habilite un État Partie
à exercer sur le territoire d'un autre État Partie une compétence ou des
fonctions qui sont exclusivement réservées aux autorités de cet autre État

partie par son droit interne.

Article 23

1. L'annexe peut être modifiée par l'ajout de traités pertinents réunissant
les conditions suivantes :

a) Être ouverts à la participation de tous les États;

b) Être entrés en vigueur;

c) Avoir fait l'objet de la ratification, de l'acceptation, de
l'approbation ou de l'adhésion d'au moins 22 États Parties à la présente
Convention.

2. Après l'entrée en vigueur de la présente Convention, tout État Partie
peut proposer un tel amendement. Toute proposition d'amendement est
communiquée par écrit au dépositaire, qui avise tous les États Parties des
propositions qui réunissent les conditions énoncées au paragraphe 1 et sollicite
leur avis au sujet de l'adoption de l'amendement proposé.

3. L'amendement proposé est réputé adopté à moins qu'un tiers des États
Parties ne s'y oppose par écrit dans les 180 jours suivant sa communication.

4. Une fois adopté, l'amendement entre en vigueur, pour tous les États
Parties ayant déposé un instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, 30 jours après le dépôt du vingt-deuxième de ces instruments.
Pour chacun des États Parties qui ratifient, acceptent ou approuvent
l'amendement après le dépôt du vingt-deuxième instrument, l'amendement
entre en vigueur le trentième jour suivant le dépôt par ledit État Partie de son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.





Article 24

1. Tout différend entre des États Parties concernant l'interprétation ou
l'application de la présente Convention qui ne peut pas être réglé par voie de
négociation dans un délai raisonnable est soumis à l'arbitrage, à la demande
de l'un de ces États. Si, dans les six mois qui suivent la date de la demande
d'arbitrage, les Parties ne parviennent pas à se mettre d'accord sur l'organisa-
tion de 'arbitrage, l'une quelconque d'entre.elles peut soumettre le différend
à la Cour internationale de Justice, en déposant une requête conformément au
Statut de la Cour.

2. Tout État peut, au moment où il signe, ratifie, accepte ou approuve la
présente Convention ou y adhère, déclarer qu'il ne se considère pas lié par les
dispositions du paragraphe I du présent article. Les autres États Parties ne
sont pas liés par lesdites dispositions envers tout État Partie qui a formulé une
telle.réserve.

3. Tout État qui a formulé une réserve confoynément aux dispositions du
paragraphe 2 du présent article peut la retirer à tout moment en adressant une
notification à cet effet au Secrétaire général de l'Organisation des I4ations
Unies.

Article 25

1. La présente Convention est ouverte à la signature de tous les États du
10 janvier 2000 au 31 décembre 2001, au Siège de l'Organisation des Nations
Unies, à New York.

2. La présente Convention est soumise à ratification, acceptation ou
approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation
seront déposés auprés du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies.

3. La présente Convention est ouverte à l'adhésion de tout État. Les
instruments d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies.



Article 26

1. This Convention shail enter into force on the thirtieth day foi]lowing the date of
the deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or
accession with the Secretary-General of the United Nations.

2. For cach State rat9fyiag, accepting, approving or acceding to the Convention afier
the deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, appro-val or
accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after deposit. by
such State of its înstrumnent of ratification,,acceptance, approval or accession.

Article 27

1 . Any State Party may denounce this Convention by written notification to the
Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shail take effect one year fol lowing the date on which notification
is received by the Secretary-General. of the United Nations.

Article 28

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposiîed with the Secretaiy-
General of the United Nations who shall send certified copies thereof to ail States.

IN WITNESS WHEREOF, the widersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Convention, opened for signature at
United Nations Headquarters in New York on 10 January 2000.



A~rticle 26

1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour qui suivra

la date de dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies du vingt-deuxième instrument de ratification, d'acceptation, d'approba-

tion ou d'adhésion.

2. Pour chacun des États qui ratifieront, accepteront ou approuveront la

Convention ou y adhéreront après le dépôt du vingt-deuxième instrument de

ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, la Convention entrera

en vigueur le trentième jour après le dépôt par cet État de son instrument de

ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.

Article 27

1. Tout État Partie peut dénoncer la présente Convention en adressant une
notification écrite à cet effet au Secrétaire général de l'Organisation des

Nations Unies.

2. La dénonciation prendra effet un an après la date à laquelle la
notification aura été reçue par le Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 28

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, arabe,
chinois, espagnol, français et russe font également foi, sera déposé auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie
certifiée conforme à tous les États.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention, qui a été ouverte
à la signature à New York, le 10 janvier 2000.



Minez

1. Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The
Hague on. 16 December 1970.

2. Convention for the Suppression of Unlawfiu Acts against the Sa&ty of Civil
Aviation, donceat Montreal on 23 September *1971.

3. Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against Internationally
Protected Persons, inoluding Diplomatic Agents, adopted by the Geneia1 Assembly of
the United Nations on 14 December 1973.

4. internationa Convention a&aina the Taking of Hostages, adopted by the General
Assernbly of the United Nations on 17 December 1979.

5. Convention on the Physical Protection of Nuclear Mateial, adopted at Vienna on
3 March 1980.

6. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, supplementaiy toi the, Convention for the Suppression of
Unlawfiul Acts against the Safety of Civil Aviation, clone at Montreal on 24 February
1988.

7. Convention for the Suppression of Unlawful Acts. against the Safety of Maritime
Navigation, dlone at Rome on 10 March 1988.

8. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed
Platforins located on the Continental Sheif, clone at Rome on 10 March 1988.

9. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by
the General Assembly of the United Nations on 15 December 1997.



Annexe

1. Convention pour la répression de la capture illicite d'aéronefs (La Haye,

16 décembre 1970).

2. Convention pour la répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité

de l'aviation civile (Montréal, 23 septembre 1971).

3. Convention sur la prévention et la répression des infractions contre les

personnes jouissant d'une protection internationale, y compris les agents

diplomatiques, adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies le

14 décembre 1973.

4. Convention internationale contre la prise d'otages, adoptée par
l'Assemblée générale des Nations Unies le 17 décembre 1979.

5. Convention internationale sur la protection physique des matières
nucléaires (Vienne, 3 mars 1980).

6. Protocole pour la répression d'actes illicites de violence dans les
aéroports servant à l'aviation civile internationale, complémentaire à la
Convention pour la répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de
l'aviation civile (Montréal, 24 février 1988).

7. Convention pour la répression d'actes illicites contre la sécurité de la
navigation maritime (Rome, 10 mars 1988).

8. Protocole pour la répression d'actes illicites contre la sécurité des
plates-formes fixes situées sur le plateau continental (Rome, 10 mars 1988).

9. Convention internationale pour la répression des attentats terroristes à
l'explosif, adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies le 15 dé-
cembre 1997.





1 hereby certif y that the

foregoing text is a truc copy of the

International Convention for the

Suppression cf the rinancing of

Terrorism, adopted by the General

"ssembly of the United nations on

9 December 1999i the original of

vhich i. deposited with the

Secret4ry-General of the

United Nations.

For the Secretoxy-General,
The Loegal Counsel

<Under-Secretary-General
for Legal Affairs)

Je certifie que le texte qui

précède est une copie conforme de la

Convention internationale pour la

répression du financement du

terrorisme, adoptée par l'Assemblée

générale des Nations Unies le

9 décembre 1999, et dont 1'orîgnal

se trouve déposé auprès du

Secrétaire général des

Nations Unies.

Pour le Secrétaire général,
Le Conseiller juridique

(Secrétaire général adjoint
auxc affaires juridiques)

Hans Coreli

United Nations, New York
15 December 1999

organisation des nations Unies
New York, le 15 décembre 1999
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